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PPASEOAOIH9ECKASI HOPMA H CASHTI
BOEHHO-BO3AYIIIHBIX CHA AHI'AHH

B.A. ®unaros, O.B. Uykcuna

Jannast craThst TpeACTaBIsieT CcOOOW TOMNBITKY aHaiu3a  (pa3eosloTHYeCKO  HOPMBI
CTHJIMCTUYCCKU CHMIKCHHBIX €IWHUI] IIOAbA3BIKA aBHaIllUU BOGHHO-BOSZIYHIHBIX cua AHITIMM KaK 4YacTH
CHELMAIbHOTO CJIEHIa AHNIMHCKOTO s3blka. B cTarke Takke MpENCTaBlIeH CEMAaHTHYECKUH W
CTPYKTYpPHBIH aHaJIN3 YKa3aHHBIX €MHUL, JJAKyHApHbIE SBJICHUS B 3TOW OOJACTH U MHKPOCHCTEMHbBIE
COCTaBJIAIOLIHE.

KimioueBble cioBa: fraseology, norm, slang, air force, England.

(bpa3eonor1/1;1, HOpMa, CJI9HI, BO3AYIIHbLIC CUJIbI, AHrnus.

SI3BIK-3TO OTHOCHTENIFHO CTaOWIBHOE, HO B TO JK€ BpEMSs, IPETEPIICBAIOLICE IOCTEIICHHbIC
nu3MeHeHus siiaeHue. OJHU eIUHULBI S3bIKa MOTYT OCTaBaThCSl B HEM JIOBOJIBHO JIOJITO, IPYTHE SIBISIFOTCS
OKKa3MOHAIM3MaMU,He 3aJIep>KUBAIOCS B €r0 CUCTEME U OCTAIOTCSA 32 OOPTOM CIIOBapSL.

3TO B NOJHOI Mepe OTHOCUTCA U K ()Pa3eoOrHYeCKUM €AMHUIIAM, B TOM YUCIIEe U CTUJIUCTHYECKU
CHIDKEHHBIM - CJIEHTY, K CIIELUaJIbHOMY CIeHTY noabssbika KoponeBckux BoeHHO-BO3aymHbIX CHin
AHrmu. OToT 1wacT (pa3eoJOoru3MOB AHIIMICKOTO SI3bIKa, OCTaBasiCh MAaJIOM3YyYEHHBIM, JIaeT
BO3MO)KHOCTb BBISIBIICHHSI HOpPMAoOpa30BaTeNIbHbIX U HOPMACTAOWIM3UPYIOLIUX IPOLIECCOB.

HopmaoOpa3zoBaTeabHbIMH MpoLieccaMy BO (hpa3eosioTuH SIBISIOTCS 00pa3HOCTh, YACTUYHOE WIIH
MOJTHOE NIEPEOCMBICIICHHE, ITYTIMBOE OTHOILIEHHE K CYOBEKTY WIH OOBEKTY, BApUATUBHOCTh, CHHOHUMHS,
MHOI'03HaYHOCTh, PAaCIIUPEHUE 3HAYEHUS WM 00pa3a 1 Jpyrue.

HopmacTtabunusupymye mponeccsl - 3T0 SKCTPATMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPBI, CO3AAIOIIUE YCIOBHS
3aKpeIyieHUs: TOTO WJIM MHOro (pa3eojorusma CTHIMCTUYECKH CHIKEHHOTO XapakTepa, B sI3bIKE Ha
JUINTENTbHBIN TIEPHO/ BPEMEHHU HITM Ha000pOT NEPEBOISAT €ro B pa3psi]] HCTOPHUECKONH HOPMBI.

Bce BblleckazaHHOE MO3BOJISIET TOBOPUTH O (PYHKIIMOHUPOBAHUU B MOABA3bIKE BOCHHOM aBHAIlUK
AHITIMM  MCTOPUYECKOM HEHOPMAaTHUBHOU ¢bpa3eonornueckoil HOPMBI  CIEHI'M3MOB  PA3IUYHOM
YaCTOTHOCTH YHOTPEOICHHS, YTO MOXKET OBITh TECHO CBS3aHO C KCTPATMHIBUCTHYECKUMH (PAKTOpaMH.

®pazeonoru3mMbl — HCTOPHU3MBI, OTHOCSIIMECS K CIHENUATbHON HEHOPMATHBHOHN cepe MOXKHO

CUHMTATh UCTOPUUECKON (HPa3eoIOorndecKoil HOPMOM, HalpuMep:



1. Haseanue camonemos.

e old (limping) Annie -camoJieT AHCOH

e Beer Barrel -camonet byddarno

e Flying Cigar -0oMbOapanpoBIIMK BemuHrron
e Flying Pencil -6omOapaupoBmMK JlocHBE

¢ Flying Tin-Opener -camoJieT XappHUKeiH

2. Hazeanue xaxoui-mubo mecmuocmu:

e Happy Velley -MECTHOCTh, HanboJIee YacTo

IMOoABCPraBIIAACA 60M6apL[I/IpOBKaM

(Pyp,I'epmanns)

e on the grim -Ha CEBEpO-BOCTOYHOM rpanuue Muaumn
3. Haszeanue opyouii:

e Scarlet slungs -IpoTHBOCamMoJeTHas mymka bodopa

e Tail-End Charlie -KJIMYKa XBOCTOBOM MYIIIKH camojieTa
4. Cpedcmea 3aepasicoenus:

e The pigs are up -ILIapbl 3arpaXkI€HUs B BO3IYXE

e Silver sausage -1ap 3arpakiaeHus

Bonpioil uHTEpec B JIMHIBUCTUKE MPEACTABISIET MPOoOIeMa JTaKyHAPHBIX SIBICHUH, YTO HAXOJUT
CBOE€ OTpaKEHHE B MPAKTHKE MEPEBOJIA U CONPSHKEHO C OMPEAECICHHBIMU TPYAHOCTSIMH B 3TOi cepe.

JlakyHBI - 3TO MYCTOTHI B SI3BIKOBOI CHCTEME OJIHOTO SI3bIKA, CBS3aHHBIE C OTCYTCTBUEM B HEM
TIOHSTHSI, UMEIOIIEr0 MECTO B JAPYrOM. JTO TOHSATHE HE TEPEBOAMTCS OJIHUM CIIOBOM, U MOXET OBITh
HepelaHo TOJBKO ¢ MOMOIIbI0 nepedpasbl. JlaHHbIEe SBIEHHUS MOTYT BCTPEYAaThCsl HE TOJIBKO B TOM MIIH
MHOM $I3bIKE, HO M B €r0 TePPUTOPHAIBHBIX PAa3HOBHJIHOCTAX, YTO B OOJBINON CTENEHH OTHOCUTCS U K
AHITIMICKOMY SI3BIKY.

Kak BHIHO U3 HAIIETO WCCIIEIOBAHHS 3TO MOXKET OTHOCHTHCS M K CIIEMAIBHBIM HEHOPMATHBHBIM
®E. Anann3 NOHATHHHBIX PAcXOKIACHWH JaHHOTO IjacTta (pa3eoJoru3MOB IO3BOJIWI  BBIIEIHUTH
€IMHUIIBI, HE UMEIOIINE JIEKCHUECKUX COOTBETCTBHUI B PYCCKOM SI3BIKE U, CJIEOBATEIbHO, MEPEBOIUMBIX
TONBKO Tpu momonm Tnepedpaspl. K HHUM oTHOcATcs chenyromue 00pa3oBaHUS  Pa3InYHOM
2PAMMAMUYECKOT CIMPYKMYPbL:

e solid lump of blitz - bonpioe, Onu3Ko nerduiee, GopMUPOBAHUE
BPAXECKHUX CaMOJICTOB

e the Jabo Club -BOOOpakaeMblil KIIyO BCEX JIETUYMKOB



e Jim Crow

e milk train

e apair of white gloves

e cat’s walk

2.1 azonvnwie:

e carry the can

e get (one’s) blood back

e play pussy

Cnenyer OTMETHTb, UYTO OIpaHWYEHHE B CTPYKType (pa3eosoru3MoB CyOCTAaHTHUBHBIMU H
IJIaroJIbHBIMU €IMHUIIAMU UMEET HIMPOKUH XapaKTep M paclpoCTpaHAeTCs Ha MHOTUE SI3bIKM U UX

TCPPUTOPUAIIBHBIC Pa3HOBUAHOCTH, B TOM YHCIC W CTHIUCTHYCCKU CHHWXXCHHYIO CIICHIUAJIBHYIO

¢dpazeonoruto.

CrnenyromuM 3TanoM HaIIero HWCCIEJOBAHUS SIBISETCS aHAIU3 CTPYKTYpbl M CEMaHTUKU

HCHOPMATHUBHBIX ®E. Ananuz CTPYKTYPBI CIICHTU3MOB BbIABUII HX TCHACHIUIO K BAPUATUBHOCTU KaAK W B

-HaOJIOAIOIINI 32 TeM, KOT/Ia IHEM YTO-JIn00
JesaeTcsi Heo(puIuaabHO

-paHHUM YTPEHHUU NaTpyJb

-OTHOCHUTCS K 0OJ1arornojy4yHoMy BO3BPALICHUIO
BCEX CaMOJIETOB U3 perja

-TMHHAS TIJIaHKa, MPOXOsIiasi OT KaOMHBI 10

XBOCTa OOMOApIUpPOBITHKA

-IIPUHUMATh OCKOPOJIEHHUS 3a YbH -JIMO0 OIIMOKU WK

MIPECTYIICHUS

-COUTH TOT BPAKECKUN CaMOJIET,

KOTOpBIﬁ BbI3BaJlI CMEPTH Ybero-anodo TOBapHIla

-JICTETh OT OAHOI'0 obnaka K Apyromy BO
n30exKaHue Ha6J'IIOJIeHI/I$I 34 HUM BPaAXKCCKOIO

caMoJI€Ta

JIATCPATYPHOM CTHUIIC. Hamu BeIgeneHbl CJICAYIOIIUC CTPYKTYPHBIC TUIIBI.

1.Cyocmanmuensvie eapuanniol:

eblack (gen) box - IpuoOOP, MO3BOISIOIIUI
6omOoMmeTaTento BUAETh
CKBO3b 00J1aKa

eblood wagon (tub) -MallnHa CKOPOX MOMOIIN

eclock (watch) basher -TOT, KTO JI€JIaeT UM PEMOHTHPYET
puOOpbI

¢Flying Suitcase (Tardpole) -0oMOapanpoBIIMK XapaeH

e long-distance medal (stripe,type) -MeJaJlb UM 10JI0Ca 33 JOITYI0
ciy:x0y B BBC

eold (Limping) Annie

-caMoJIeT AHCOH



2.I'azonvnvle 6apuanmol:
e crack down on the deck (or in the drink) - IMETh aBapUHOE NPU3EMIICHUE
Ha CylIy WJIX Ha BOIY
e to be in (to go into) a flat spin -OBITh OUCHB
3aHSTHIM,3arPY’KEHHBIM JIeTTaMU
e fling (sling, throw) one up -OTJaBaTh CAIIOT
e get (have) one’s props -CTaTh WX OBITH KampaaoM
e have (get) one’s tapes -CTaTh WX OBITH KalpaaoM
e go (be) snogging -yXa)XUBaTh 3a JIEBYIITKOU
BapuaHnTHOCTB B Tpesienax Jpyrux CTPYKTYp OTCyTCTByeT. CieayeT OTMETHTb, YTO CTPYKTYPHBIH
JIMATa30H UCCIIEAYEMbIX €IMHUI] JOBOJBHO IIMPOK, OH TPEICTaBICH clieayromumMu Tuamu OF.

1.Cyocmanmuesnvie:

belly flop
banana boat

The brain’s Trust

The Brown Job
canteen cowboy
cat’s eyes
Civvy Street
crump hole

dim type

duff gen

fruit salad
hockey stick
muscle merchant
nursery slope

Old Newton

2.1 hazonvnoie:

have got one’s crown

lay eggs

-[IpU3EMJICHHE Ha «OpIOX0O»

-aBHaHOCEL

-llentpanbHoe ynpaBieHrne oToopa KaHauaToB
10 YPOBHIO KBaJM(UKAILIUU

-apMust

-0abHUK

-IIUJIOT C OYEHb OCTPBIM 3pEHUEM

-rpa’kJaHKa, rpakJaHCcKasi >KU3Hb

-0omMO0Basi BOpOHKA

-IIIyIbIN [TApEHb

-HeNpaBUJIbHAS WIN HE OYCHb TOYHAs MHPOPMALU
-00JIbI110€ KOJTMYECTBO MEJAJIbHBIX JIECHTOUEK
-TaJIb JIJIsl IOTPY3KK O0MO

-HHCTPYKTOP

-JIeTKasl 11eJ1b, Ha KOTOPOM TPEHUPYIOTCSI HOBUUKH

-CUJIa rpaBUTaAllUA

-TIOJTyYHTh MOBBIIICHUE B JOJDKHOCTH
CeprKaHTa aBHALUU

-pacCTaBJIsITb MUHBI BO BPAKCCKUX BOJAAX



e have football fleet -CJIMIIKOM MHOTO IOJIb30BaThCS PYIeEM

e get some flying hours in -cTaTh

e give her the gun -YCKOPSATHCS

e grab for altitude -IIBITATHCS TTOIHATHCS BBIIIE

e hit the deck -TIPU3EMITUTHCS

e jump on the binders -CWJIBHO YIapsAThCS

e jump out of the window -TIPU3EMITUTHCS HA MapaloTe

e keep one’s tail clear -TIPEIOTBPATUTH aTaKy BPAXKECKOTO caMoJieTa
C XBOCTa

e g0 to the movies -0 JIETYMKAX, Y4aCTBOBAThH B ONEPAIIH

3.A0sepouanvuoie:

e in the spot -B OYEHb TPYJHOU CUTYyalluu

e in the blue -Ha OYEHb YJAJICHHOMN CTaHIIUU

e onone’s benders -Ha KOJICHSIX, OTCIOJIa — OYCHb YCTABIIUN
e over the top -HaJ| o0JlakaMu

e up the creek -B CTOPOHE OT Kypca MaTpyJIupOBaHUs

®pazeonoru3msl Jpyrux CTPYKTYPHBIX TUIIOB B pe3yJIbTaTe aHAJIN3a HE BBISIBICHBI.
B xone uccrnenoBaHus ceMaHTUYECKUX O0COOEHHOCTEH HEHOPMAaTHBHON (hpa3eosioruu MOAbsI3bIKa
BOCHHOM aBUAIIMM MOXHO BBIJIEIUTD CIEAYIOLINE (Ppa3eosornieckiue CHHOHUMBI:

1.Cyocmanmuenoie:

e blitz buggy -CKOpasi TOMOILb
e Dblood wagon (tub) -CKOpasi TOMOIIb
2.Inhazonvuole:
e go through the gate -OTKPBITh COILJIO JUIS TOTO, YTOOBI JIETETh

HAa IIOJIHOM CKOPOCTH
e turn up the wick -YCKOPSTBCS

e give her the gun -YCKOPSITbCS

@pasewzoeuqecmte AHMOHUMDBL.

1.Cyocmanmuenoie:

= daisy cutter ~-TOYHOE TPU3EMIICHUE



* Roman-candle landing  -mutoxoe npuzemiieHUE
CpaBHUTENIPHO HEOOJBIIOE  KOJUMYECTBO BBIABIEHHBIX HaMHU CHHOHUMOB U aHTOHHUMOB
¢bpa3eorqoru3MoB HCCIEIOBAaHHOIO IUIacTa TMOABA3bIKA BOCHHOW aBUAUU AHIIUU OOYCIIOBICHO
rpanunaMu  cioBaps. IlocnmegHuit 3Tam  MCCIeOBaHUS - O3TO  BbIIEJIEHHE (PPa3eoIOrMUECKUX
CEMaHTHYECKHX IOJIeH, T.e. 00benHeHne (PPa3eooru3MoB 0 X MOHATHHHOMY Mpu3HaKy. Ham ymanoch

BBIJACIIMTD CICAYIOINUC CEMAHTHYCCKUC I10JIA.

Tunot camonemos:

e Beer Barrel -byddano
e Flying Cigar -0omOapaupoBIIK BenuHrron
e Flying Pencil -6ombOapaupoBmuK JlopHbE

Flying Suitcase

-0oMOapIupOBIIUK XaMTACH

(Tardpole)
e Flying Tin opener -camoJieT XappHuKeiH
e Sardin tin -TOpHEI0HOCEI
e Yellow peril -TPaHCIIOPTHBII caMOJIeT

Coming and going

-CaMOJICT, OCHAIIICHHBIN paaruoOIIpUCMHNUKOM

Jemuux:
e bomber boy -IIF000M YJICH dKUIaKa
e cat’s eyes -[TAJIOT C OCTPBIM 3PCHUEM

have got one’s crown

-IIOJIYYHUTDb 3BAHUC CCPIKAHTA

e goggled gobblin -IIJIOT HOYHOTO UCTPEOUTEIIS

e the Jobo Club -BOOOpakaeMblid KITyO BCEX JICTUUKOB

e Joe Soap -JIETYHK, BBIOJIHSIOUINN Ybt0-1100 padboTy
Honem:

e solid lump -OosbIas rpyIna BpaKeCKUX CaMOJICTOB Ha

come to town
have football fleet

go through the gate

turn up the wick

milk train

ONMU3KOM PACCTOSTHHH

-pUOJIMKEHUE BPAKECKOTO CaMmolieTa
-CJIMIITKOM MHOTO TIOJIb30BaThCs PyJIeM
~OTKPBITh COILIO JUIS JOCTHKCHUS
MaKCHMaJbHON CKOPOCTH TOJIEeTa
-YCKOPATHCS

-yTpE€HHEE NaTpylIupOBaHUE



over the top
a pair of white gloves
up the creek
cut the grass

grass cutter

Ilpuzemnenue:

belly flop

crash down on the deck
(or in the drink)

daisy cutter

hit the deck

jump out of the window

Roman-candle landing

Cneugaﬂbnocm b’

Omnowenus ¢ JHceHuunamu:

crook and butcher
flight magician
muscle merchant

clock (watch) basher

canteen cowboy
court a cat

a piece of home work

a piece of nice

skirt patrol

go (be) snogging

smashing job

-TI0JIET HaJ 0OJIaKamMu

-0JarormorygHoe BO3BPAIICHNE BCEX CAMOJICTOB U3 peiiia
-cOUTBCS € Kypca , TIOTEPAThCS IPH TATPYJIHPOBAHUN
-JIETE€Th Ha OPEIOIIEeM TI0JIETE

-Operomuii moJyer

-IIPpU3EMJICHUC C HCPACKPBIBIIUMCS IACCHU

-aBapuitHOE MPU3EMIICHHE Ha 3€MITIO WJTH Ha BOILY
-0e301mM100YHOE PU3EMIIEHHE

-IIPU3CEMIIUTHCA

-IIPU3EMIIMTHCS HA MapallroTe

-IJIOXOC IMMPU3CMIICHUC

~-HACMEILJIMBO —T10BAP U MSICHUK
-CaMOJIETHBII MEXaHUK
-UHCTPYKTOP

-MacTep, MOYUHSIIOIUI NPUOOPHI MM YaChI

-0abHMK

-BBIMTH C JEBYILIKON Ha MPOTYIKY
-4bs-TO BO3JIIOOIEHHAs

WM BPEMEHHas JIEBYILKA

-O4€Hb NIPUATHAS WIH
IIpUBJIEKATENIbHAS JEBYIIKA
-TIOUCK IIOAPYTU

-MCKAaTh JEBYILIKY

-OUCHb IIPUBJICKATCIbHAA ACBYIIIKA

Amnamns HMCIOLICTOCA MaTcpualia MmokKasajl, 4YTO TaKOC ABJICHUC KaK IIOJIMCEMUA HC CBOMCTBEHHO

uccienyembiMm COE. Hamu BrisiBneHa ogna MmHoroznaunast ®OF.

e smashing job

-0YEHb XOPOLIUHN CaMOJIET;

OTJIMYHO BBIINIOJIJHEHHOC 3aJaHUC,



OYEHb IPUBJIEKATEIbHASI JKEHIIIMHA

HccnenoBanue CIEHTW3MOB MOABSA3BIKA BOEHHOM aBHAlMM AHIIMM BBISBUJIO CIIEAYIOIIHME
O0COOCHHOCTH UX CEMAaHTHKHU U CTPYKTYpbl HCHOPMAaTUBHOTO CTaTyca.

®pa3eosorMuecKue €IUHUIBI HEHOPMAaTUBHOI'O XapaKTepa YHUKAJIBHOIO IUIACTa AHIJIMHUCKOM
bpazeonorun, GyHKIMOHUPYS B S3bIKE, OOPETAIOT MPHU3HAKH HOPMBI ocoboro tuma. OmpeneneHHass ux
4yacTh NPECTaBIIEHA MOHATHIMH, KOTOPbIE 3alOJHSIOT COOTBETCTBYIOIIHNE JIAKYHBI B CHUCTEME PYCCKOIO
A3bIKa, U MPU TIEPEBOJIE MOTYT OBIThH MEpeaaHbl TOIBKO Nepedpazoit WK TOTKOBAHUEM.

OTU eIUHUIBI BCTYNAOT B CHHOHUMUYECKUE U aHTOHUMHUYECKUE OTHOLICHUS, HEKOTOPBIE U3 HUX
MHOTO3HaYHbl. MHOTHE CIIEHTM3Mbl MOTYT OBITh OOBEOUHEHBI [0 TMOHATUHHOMY TIPU3HAKy B
CEMaHTHUYECKHE MOoJI. AHAJIN3 TaKKe MOKa3al BOSMOKHOCTH MX CTPYKTYPHOI'O BapbUPOBAHMSI KaK OHOTO
U3 MPU3HAKOB (Ppazeosornyeckor CUCTEMbl aHIIIUHCKOTO S3bIKA.

Takum 00pa3oM, HCCIEIOBAHHBIA HAaMU Marepuaj MOATBEP)KIACT BO3MOXHOCTH BBIJICIECHUS
0Cc000# (Ppa3eoqOrnyecKoil HOPMBI, MPHUCYIIECH HE TOJBKO EIWHHIIAM JIMTEPATypHOTO S3bIKa, HO H
OTPOMHOMY MacCHBY Pa3JINYHONH HEHOPMATUBHOM (h)pa3eooruu, B TOM YHCIE, U Y3KOCIEIIMAIbHOTO THIIA.
®pazeosoru3Mbl HajIeJIeHbl HAOOPOM CEMAHTUYECKUX CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, OTIMYAIONINX UX OT
enuHUI (pa3eooTHUIeCKOd CUCTEMbI aHIJIMICKOTO SI3bIKa M €0 TEPPUTOPUAIBHBIX Pa3sHOBUAHOCTEH, U
3aHMMAIOT CBOE Ba)KHOE MECTO B 3TOI CUCTEME.

OmnpenenenHas 4yacTh (pa3eosorn3MOB MpEACTaBiI€Ha MOHATHUSMHU, CTAaBIIUMH JOCTOSIHUEM
UCTOPHH, MTO3BOJISIIOT OTHECTU UX K HCTOpUYECKOU (hpa3eoornyeckoi creruaibHoi clieHroBoil HopMe. B
To )¢ Bpems apyrue COE nponomkaioT (yHKIMOHHPOBATh B IMOIBS3BIKE JAHHOTO THUMA, MOPOXKAAs
HEOJIOTU3MBI, CTaTyC KOTOPBIX, MOKET OBITh OINpE/eNieH TOJIBKO MacITadaMi BPEMEHH.

Marepuan naHHOM pabOThl MOXET MPEACTaBIATh MHTEpEC IJS y3KHUX CHEIHUAIMCTOB, a TaKXkKe

dpazeorpadoB u nekcuxkorpadoB crenuaIbHbIX CIOBapei.
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Caenenus 00 aBTopax

OunaroB Brnagumup ApMEHOBUY, JTOICHT
MHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB MOCKOBCKOrO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA); K. H.

Uykcuna Oxcana BiagumupoBHa, JOLEHT
WHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOCKOBCKOTO

TEXHHUYCCKOI'O YHI/IBCpCI/ITeTa); K.IICO.H.

Kadeapbl HWHOCTPAHHOTO S3bIKA U JIUTEPATYpPbI

ABUAIIMOHHOI'0O HMHCTHUTYTaA (I‘OCYI[apCTBeHHOl"O

Kadenpsl HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA W JIUTEPATYPhI

ABHAIIMOHHOTO HMHCTHUTYyTa (TOCYIapCTBEHHOTO
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Fraseological Norm and British Air Force Slang
V.A.Filatov, O.V.Chuksina
This article is a try to analyze British Air Force sublanguage slang
norm as a special slang part of the English language. The semantic
and structural peculiarities, lacunas and microsystem components

of the subject are described.



